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During the proceedings at the Council of Tyre, the Melitians and Arians were unable to convict Macarius
of breaking the sacred chalice, so a group was commissioned to go the Mareotis region, where the act was
accused of happening, to investigate. However, the group left behind Macarius and took along Ischyras
who accused Macarius of this act. Because of this act, Athanasius clearly saw a conspiracy forming here,
and so did those presbyters of Alexandria and the Mareotis. Those presbyters had asked to be a part of the
investigations to keep it impartial, but they were refused. Therefore, they wrote this letter and Mel. 28
accusing this group of conspiring unfairly against Athanasius and Macarius.

The Greek text below is that of Opitz as found in AW 2.4:73. The English translation has been adapted
from NPNF? vol. 4, p. 138-139 by SMT and JTS for FCC.

The derivative translation below is licensed under CC BY-NC-SA 4.0.

Oceoyviw, Mapt xal Maxedoviw, Ozodwpw xal To Theognius, Maris, Macedonius, Theodorus,
Odpoaxiw xai Odarevtt Tois amd TOpou éNBolioty Ursacius and Valens, the Bishops who have come

¢mioxdmorg mapl Tév TpecPutépwy xal Staxdvwy T from Tyre, these from the presbyte.rs and deacons
xaBohidic Boomatag AdeEavdpeiag Omd Tov of the catholic church of Alexandria under the

, , s 4 ) . most reverend Bishop Athanasius.
aidegipwtatov émioxomov Afavaatov. p

"Empemev Opds épyopevous xal dyovtag peb’ éautdv | It was incumbent upon you when you came here
TOV xaThyopov dyayelv xal Maxdpiov Tov and brought with you the accuser, to bring also

mpeaPitepov. al yap xploeis obitwg ouviotavtar xata | the presbyte.r Macarius; for trial; are appointed
by Holy Scripture to be so constituted, that the

accuser and accused may stand up together. But
since you neither brought Macarius, nor our most

ABavd 8 Sudv eloiidev, RE ~. , . | reverend Bishop Athanasius here with you, we
avaglos (HEV DUV ELONAVEY, MSIWOQULEY XAV QUTOL 1 1aimed for ourselves the right of being present

mapelvar &v i xpioet, va mapbvtwy Gy dodaMis 1 | at the investigation, that we might see that the
ekéraotg yévnran xal mewobiipey xal uels. enquiry was conducted impartially, and might
ourselves be convinced of the truth.

Tag aylag ypadds, GoTE TOV XATYyopov UETA TOU
XATYopoupévoL éoTaval. medy 0t olte Maxdplov
Nydyete olte 6 aideqipwratos Nuév émicxoTog

gmeldn 0¢ o0 TolTo cuveEyWPRoaTE, AMA LoVoL LETA But when you refused to allow this, and wished,
Tol émdpyov THg AiydmTou xal Tol xatnyopou in company only with the Prefect of Egypt and
nBeMjoate mpatTew & Povlecbe, oporoyolyey 6Tt the accuser, to do whatever you pleased, we
Omopiay eldopey v ¢ mpdypatt movnpdy, xal c?fflfess tgat we §av&:ia}fusp1c1on of evilin thel
ehewprioapey Ti quoxeuy xal émBoulh wdvov otly | A1 AT and perceive that you coming was only

¢ v NS~ ; Con s ay the act of a cabal and a conspiracy. Therefore we
1 eloodog Vv, S ToliTo TadTyy VYl émdidopey

., \ \ ., L, . address to you this letter, to be a testimony
Ty émaToMy papTipiov Egopdvy el danbuiy before a genuine council, that it may be known to
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oUvodov, iva yvwabfj Téaw 8TL xata wovouépeiay,
dmep NBeMjoate, émpaéate xal 000Ev ETepov 7]
cuoxevly Nledjoate cuvbeivar xabd’ Hudv.

all men, that you have carried on an ex parte
proceeding and for you own ends, and have
desired nothing else but to form a conspiracy
against us.

TOUTEY 08 T& ioa emodedwxapey xal [Tadadiow Té

& yap émpagate, Tolalta Aoimdv Nubs VmomTeVEY
xal AoyileaBat motel mepl Dpubiv.

xouplwaw Tol AdyouaTov, va w) xpuffi map’ Oudv.

A copy of this, lest it should be kept secret by
you, we have handed in to Palladius also the
Controller of Augustus. For what you have
already done causes us to suspect you, and to
reckon on the like conduct from you hereafter.

Awoviaiog mpeaBuTepog émdgdwxa

I, Presbyter Dionysius have handed in this letter.

ANéEavdpos mpeaBiTepog Presbyter Alexander,
NetAapés mpeaiTepog Presbyter Nilaras,
Adyyos mpeaBiTepog Presbyter Longus,
AdbBéviog mpeafiTepog Presbyter Aphthonius,
Abavaaiog mpeaiTepog Presbyter Athanasius,
Apdvtiog mpeaBiTepog Presbyter Amyntius,
[TioTdg mpeafiTepog Presbyter Pistus,
IThoutiwy mpeafiTepog Presbyter Plution,
Atdaxopog mpeafiTepog Presbyter Dioscorus,
AmoMwvios TpeafUTepog Presbyter Apollonius,
Sapamiwyv TpeafiTepog Presbyter Sarapion,
Appwvios mpeafBuTepog Presbyter Ammonius,
T'diog mpeofuTepog Presbyter Gaius,
‘Pivog mpeaiTepog Presbyter Rhinus,
Aibatns mpeafiTepog Presbyter Aethales.
Awaxovol Deacons:
MapxeMivog didxovog Deacon Marcellinus,
Ammiavds didxovog Deacon Appianus,

O%wv 01dxovog

Deacon Theon,

Tiwbbeog didxovog

Deacon Timotheus,

xai Tiuébeog dAog drdxbvog.

and another Deacon Timotheus.
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